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Сказали: «Придите, составим замысел 

против Иеремии, ибо не исчез же закон

у священника, и совет у мудрого, и слово

у пророка. Придите, сразим его языком

и не будем внимать словам его».
Иер 18:18





ПРЕДИСЛОВИЕ К РУССКОМУ ИЗДАНИЮ

«И скоренять и насаждать» – так я назвал свой 
комментарий к пророческой Книге Иере-

мии, который теперь доступен и на русском языке. 
Искоренять и насаждать, разрушать и созидать – 
это язык, на котором Иеремия выражает пасхаль-
ную логику, логику смерти и воскресения, которая 
по сути является мессианской и предвосхищает 
Евангелие. Из всех ветхозаветных пророков имен-
но он наиболее глубоко пережил эту логику, став 
пророком «Нового Завета, не буквы, но духа» (2 Кор 
3:6). Безусловно, Иеремия – первооткрыватель «но-
вого завета», необходимого для преодоления буквы 
закона и принятия животворящего Духа, разруши-
тель ложно-утешительной уверенности, застарелых 
привычек, которые могут стать смертельными, и – 
сеятель новых семян свободы и мира. Сама жизнь 
и есть именно этот непрерывный и ежедневный пе-
реход от старого к новому, от смерти к воскресению.
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С радостью благословляю переводчика, моего дав-
него друга игумена Арсения (Соколова), и издатель-
ство московского Библейско-богословского институ-
та, пожелавших представить этот новый комментарий 
к Книге Иеремии русскоязычной читающей пу-
блике. Некоторые из моих книг уже известны рус-
скому читателю благодаря переводческим трудам
о. Арсения. Две из них были посвящены библейско-
му профетизму: Кто такие пророки? Грамматика 
пророчества (ББИ, 2015) и Страсти пророков. Темы 
пророческой духовности (ББИ, 2016). О. Арсений и 
сам специалист по библейским пророкам, автор ком-
ментариев к книгам Амоса, Осии, Михея и Софонии. 
Недавно он также перевел с испанского на русский 
язык замечательное и актуальное с научной точки 
зрения Введение в библейское пророчество Хосе Луиса
Сикре (ББИ, 2024).

Верю, что все эти публикации пробудят и обно-
вят интерес к пророкам в России, которая, как мы 
все знаем, и сама является «страной пророков». Про-
рочество Иеремии, как и библейское пророчество 
вообще, имеет в основном негативный характер и 
наполнено вестями о бедствиях. И тем не менее его 
вершина – в обетовании утешения, в надежде на 
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новый мир. Пожелание этого мессианского мира я 
сердечно адресую моим читателям.

Альберто Мелло,
монастырь Бозе,

Пасха Христова, 2024 г.





ПРЕДИСЛОВИЕ. СОРОК ЛЕТ СПУСТЯ

«И еремия» – так называлась моя первая опу-
бликованная книга. Она вышла в серии 

«Библия сегодня» в 1981 году. Эта серия была ита-
льянским переводом журнала Cahiers Évangile, од-
нако мой комментарий к Книге Иеремии являлся 
в ней исключением, поскольку был единственным 
материалом, не переведенным с французского, а на-
писанным по-итальянски. Переизданная в том же 
виде издательством Qiqajon в 1997 году (с обновлен-
ной библиографией), книга позднее была переведе-
на на французский язык издательством Lethielleux 
в 2007 году, французский перевод назывался Le 
courage de la foi. Но написано это духовно-экзегетиче-
ское введение в Книгу Иеремии было несколькими 
годами раньше его первой публикации – в возрасте, 
близком возрасту Иеремии в период его призвания. 
Пособий в ту пору было немного, а лучшие коммен-
тарии к Иеремии стали появляться только начиная 
с 1986 года. В той первой попытке прочтения Книги 
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Иеремии отразилась моя всецелая увлеченность ее 
пророчествами, которые я знал практически наиз-
усть, по крайней мере в итальянском переводе.

Кто-то подметил, что каждый автор всегда пере-
писывает одну и ту же книгу. Вот и я, спустя сорок 
лет, тридцать из которых были прожиты в Иеруса-
лиме, и уже значительно лучше владея ивритом, ре-
шил переписать ту книгу, что написал когда-то.

Книга Иеремии – это большая и очень сложная 
книга, к которой многие приложили руку; содержа-
щиеся в ней идеологические противоречия сильны 
и трудно согласуются между собой. Вот лишь неко-
то рые из них: продвижение религиозной реформы 
с центром в Иерусалимском храме – и полное раз-
рушение храма с его священством; беспощадная 
критика династии Давида – и обещание ее восста-
новления; принижение категории «остатка» в поль-
зу принятия жизни в рассеянии. Я комментирую 
лишь отдельные фрагменты Книги Иеремии, но 
именно они представляются мне наиболее значи-
мыми и позволяющими обнаружить ее связность и 
целостность.

За прошедшие сорок лет радикально изменил-
ся угол моего зрения: я уже не в возрасте молодо-
го Иеремии, предпринимающего первые попытки, 
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а в возрасте Иеремии старого и искушенного, чьи 
мечты и замыслы остались в прошлом, а в добы-
чу досталась только собственная жизнь. Чтение и 
перевод Библии имеет для меня терапевтическое 
значение. Всей Библии, но в особенности Псалмов 
и Книги Иеремии, у которой с Псалмами родствен-
ная связь, ведь Иеремия был вдохновителем некото-
рых из них. В сравнении с Псалмами Иеремия име-
ет важное преимущество: мы можем в значительной 
степени восстановить образ «реального» автора слов 
книги, носящей его имя, а не только подразумева-
емого. Пожалуй, Иеремия – единственный во всем 
Ветхом Завете автор, о событиях личной жизни ко-
торого нам достаточно известно.

Одно упреждение. Я часто использую различные 
древнееврейские термины. Понимаю, что для тех, 
кто не знаком с библейским ивритом, это несколько 
затрудняет чтение комментария. Но термины всег-
да поясняются, и я верю, что терпение читателя бу-
дет вознаграждено.

Остуни, сентябрь 2021 г.





ДВЕ КНИГИ

Иер 1:1

1:1Слова Иеремии, сына Хелкиина,

из священников в Анатоте,

в земле Вениаминовой.

Н а самом деле Книга Иеремии содержит не 
только «слова Иеремии», но и множество дру-

гих слов. Она подобна камню, который сорвался с 
горы и, катясь, увлекает за собою множество других 
камней, превращаясь почти в лавину. Книга Иере-
мии – самая большая во всей еврейской Библии, в 
ней более двадцати одной тысячи слов. В этом смыс-
ле, наверное, было бы лучше говорить о «книгах» во 
множественном числе. Книг Иеремии как минимум 
две: традиционная еврейская (масоретская) и грече-
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ская (Септуагинта), которые расходятся в располо-
жении пророчеств о народах – и во внутреннем по-
рядке этих пророчеств, и в целом в их размещении: 
в Септуагинте они находятся в середине книги, а в 
еврейском тексте – в ее конце (из-за чего, начиная с 
Иер 25, греческая нумерация отличается от еврей-
ской). Кроме того, греческий текст примерно на три 
тысячи слов (на 1/7) короче еврейского. Это нема-
лая разница. Ученые расходятся во мнении, считать 
ли, что греческие переводчики сократили текст 
(например, в ряде случаев из-за гаплографии*) или 
что еврейский текст был дополнен (что теоретиче-
ски кажется более вероятным, поскольку дополнить 
богодухновенную книгу легче, чем сократить ее). 
В действительности плюсы и минусы еврейского и 
греческого текстов нужно оценивать в каждом кон-
кретном случае, но можно с уверенностью сказать, 
что перед нами две текстуальные традиции: еги-
петская традиция александрийской Септуагинты 
и вавилонская протомасоретская традиция, внутри 
которой текст был расширен как rolling corpus (по 
выражению экзегета Уильяма Маккейна).

В состав огромного свода, каким является Книга 

* Гаплография – пропуск части текста между двумя одинако-
выми словами при переписывании этого текста. – Прим. пер.
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Иеремии, вошли различные литературные источ-
ники, которые постепенно увеличивались. Истори-
ческая критика всегда выделяла по крайней мере 
три таких источника.

Поэт. Это поэзия самого Иеремии (пророчества, 
которые мы можем рассматривать в целом как ори-
гинальные). Иеремия – прежде всего поэтический 
гений: он рассуждает поэтически. В нем нет провид-
ческой способности Исайи, но он наделен глубоким 
лиризмом, который сближает его пророчества с мо-
литвами Псалтири. Он родом из Анатота*, располо-
женного в уделе Вениамина. Несмотря на близость 
к Иерусалиму, эта деревня когда-то относилась к 
Израильскому (Северному) царству. Профетизм Ие-
ремии относится к тому же «северному» типу, что и 
профетизм Осии, а также профетизм Моисея и Са-
муила, на которых Иеремия ссылается как на обра-
зец: он опирается на опыт слышания слова Божьего, 
а не на видения, он связан с богословием завета, а 
не с обетованиями, данными Давиду и Иерусалиму. 
Да, он принадлежит к священнической семье, но не 
к потомкам Садока, которые управляли храмом в 
Иерусалиме: он потомок Авиафара, сосланного ца-
рем Соломоном в Анатот (3 Цар 2:26-27), и может 

* В Синодальном переводе: Анафоф. – Прим. пер.
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считаться одним из последних представителей се-
мейства Эли* – священников, управлявших север-
ным святилищем в Шило** до его разрушения. Для 
Иеремии разрушение святилища в Шило – исто-
рическое предвестие разрушения Иерусалимского 
храма. Таким образом, по отношению к политиче-
скому и религиозному центру своего времени Иере-
мия – маргинальная фигура: он посторонний для 
Иерусалима.

Персона Иеремии. В книге имеются биографи-
ческие рассказы в третьем лице, явно не принад-
лежащие пророку. Это новшество в пророческой 
письменности, по крайней мере если говорить о 
классических пророках: на первом плане оказывает-
ся не только пророческое послание, но и личность 
самого пророка, его переживания, символические 
действия и превратности его судьбы, страдания, 
которые он переносит (во время осады Иерусалима 
Иеремия несколько раз будет заключен в тюрьму, 
а закончит свои дни в изгнании, но не в Вавилоне, 
а в Египте). Эти датированные рассказы настолько 
ярки и обстоятельны, что их можно считать рас-
сказами очевидцев. Поскольку Иеремия часто упо-

* В Синодальном переводе: Илий. – Прим. пер.
** В Синодальном переводе: Силом. – Прим. пер.
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минает писца, который был его учеником и время 
от времени записывал его слова, добавляя к ним 
другие (ср. Иер 36), принято считать, что автором 
биографических глав Иеремии (а возможно, и ран-
него издания книги) был как раз этот писец, Варух, 
сын Нирии, который ставит свою подпись в Иер 45 
(эта короткая глава является заключительной гла-
вой всей книги в греческом тексте). Но в еврейском 
языке термин dābār означает не только «слово», но и 
«событие», «действие», так что название «слова Ие-
ремии» может относиться и к его действиям, к авто-
биографическим событиям. Слово Иеремии – это и 
его жизнь.

Богослов. Наряду с поэтическими пророчества-
ми в книге в изобилии представлены богословские 
размышления в стиле Второзакония (прозаиче-
ские речи, почти что проповеди от первого лица). 
Это означает, что пророческое служение Иеремии 
привело к созданию школы, оказало влияние на 
богословие его времени, породило определенную 
традицию или было воспринято в рамках той бо-
гословской традиции, которая утвердилась после 
плена, – традиции, вдохновленной Второзаконием. 
Богословие Второзакония – это контрактное бого-
словие, выражающее себя через условия, это бого-
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словие «если»: если Израиль повинуется Богу, он 
спасен; если же не повинуется, несет наказание. И 
хотя, как мы увидим, это не является характерной 
для Иеремии манерой выражения, его пророчество 
вполне укладывается в рамки этой богословской 
схемы, которая хорошо подходит для объяснения 
осуждения на изгнание за нарушение завета, а 
также для побуждения возвращения к послуша-
нию. В эпоху вавилонского плена Книга Иеремии, 
несомненно, подверглась редактированию со сто-
роны второзаконнической школы. Но еще прежде 
реформа Второзакония, происходившая в первые 
годы пророческой деятельности Иеремии, повли-
яла на него самого. Иеремия почти никогда не го-
ворит напрямую о публикации Второзакония во 
времена Иосии, но он выражает пророческое посла-
ние, родственное реформаторам, вне зависимости 
от того, сам ли он воспринял их богословие или, 
напротив, реформаторы считали Иеремию своим 
предшественником, оформили и продолжили его 
пророчество настолько, что, согласно некоторым 
авторам, можно говорить о до- или послеиеремие-
вом издании Второзакония. Короче говоря, из двух 
главных израильских пророков-писателей Исайя, 
можно сказать, получил продолжателя во Второ-
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Исайе, а Иеремия обрел богословское преемство 
во Второзаконии. Эти два великих пророка являют-
ся, каждый в свою очередь, важнейшими предста-
вителями разных типов пророчества – пророчества 
как слышания слова Божьего, слова-события, темой 
которого является завет с Богом (Иеремия), и про-
рочества-видения, основанного на обетовании Ие-
русалиму и постепенно перерастающего в мессиан-
ское пророчество (Исайя)*.

* Ср.: А. Mello, Profezia del patto e della promessa, Magnano, 2020.


